F R I T S

N I E M E I J E R

CREATED THE EARTH,
‘ GOD
BUT THE DUTC H
MADE THEIR OWN COUNTRY

’

*

The saying
unravelled

1. The province of Holland round
1600. The map shows the western
coastal provinces of the Netherlands
just before the start of large-scale
land reclamations such as Beemster
Polder (1612; today World Heritage
site) and Zoetermeerse Meerpolder
(1614; south of Leyden). Map by
Gerard Mercator (1606). (Map
has been turned a quarter to the
left.) Source: P.D., (Wikimedia)

T

here is a well- known saying ’God created the earth, but the Dutch made their own country.’ Many
foreigners think this is a funny old Dutch expression but in the Netherlands it is often
believed the saying originates somewhere abroad. In this paper we will try to unravel when and
by whom these words were first uttered, written down or printed. There is no doubt from at least
the beginning of the 19th century these words were put together with the Latin sentence ‘Tellurem fecere
Dei; sua littora Belgae’. Thanks to this quote we will travel to several European countries.1
Then, I am much thankful to mrs. Michelle Gait (University
of Aberdeen’s Special Collections) for ‘digging up’ Fraser’s
manuscript (MS 2538), copying sections thereof and giving
kind permission to reproduce them. And last but not least the
author thanks his long-time friend Drs J.H. (John) Marinus
(MA) for his corrections and remarks on the English version
of this paper.

* The author would like to express his gratitude to Dr V.J.Chr.
(Vincent) Hunink (PhD) (Radboud University Nijmegen) for
his translations of Latin verses in this text into English and
Dutch and for permitting me to reproduce them. Secondly
I would like to thank Professor D. Worthington (University
of the Highlands and Islands, Scotland) whom I owe gratitude
for his willingness to answer my questions on James Fraser.
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line Latin poem to him beginning: ‘Tellurem fecere Dei,
sua littora Belgae; […]’. Some, however, admitted they
hesitated about this. Around that time others pointed to
a Scotsman as the author. They did so on the authority
of the Scottish linguist Hugh Blair (1718-1800) when
he wrote on hyperbolics: ‘Epigrammatic writers are
frequently guilty in this respect; resting the whole merit of their
epigrams on some extravagant hyperbolical turn; such as the
following of Dr. Pitcairn's, upon Holland's being gained from
the ocean:’ [follows: ‘Tellurem fecere Dii; sua littora Belgae;
[…]’ ].7
So here our search seems to take a turn: while some
continued to defend Huets’ authorship others were
convinced of Pitcairn’s: a good reason to show part of
Blair’s text from the 1784 edition and a good reason to
take a closer look into Dr Pitcairn too. (See fig. 10)

NEITHER DESCARTES NOR VOLTAIRE
he saying ‘God created the earth, but the Dutch made
their own country’ can be found in tourist guides just
as in serious or scholarly books.2 Many people think it is
an old Dutch quip. In spite of its humorous aspect attempts
were made to link the aphorism to a person and/or to a
certified source. The saying always kept a current value
thanks to numerous reclamations (in Dutch: droogmakerijen) of former water surfaces. Small scale land
reclamations began before 1600 but the process reached its
first peak between 1610 and 1660. (Fig. 1) Many Dutch
people think of a foreign origin – usually some 17th- or
18th-century Frenchman, more precisely René Descartes
(1596-1650) or Voltaire (1694-1778).3 Until halfway the
19th century bishop Pierre-Daniel Huet (1630-1721) was
named too. They all lived or stayed in the Netherlands and
knew the western provinces (Holland, Zeeland, Utrecht)
rather well. Yet, never in written sources nor by the use of
digital techniques a trace of the expression was found with
both Descartes and Voltaire – neither in their complete
printed works nor in letters or written manuscripts. It can
be safely stated neither Descartes nor Voltaire was the author of the saying. As a consequence their trails have come
to a dead end here.

T

ARCHIBALD PITCAIRNE - A CANDIDATE
Archibald Pitcairn(e) 8 (1652-1713) was a Scottish physicist
and a critical character. He had a dubious reputation
because of deistic or pantheistic sympathy or even atheistic
ideas.9 Pitcairne was a student of Edinburgh university
before departing for France twice (Paris and Reims - where
he graduated in 1680). There is no evidence he visited the
Netherlands during this continental sojourn. After
his return to Edinburgh he practiced as a
physician and from 1685 he was an honorary professor of medicine as well.10
This lasted only seven years, however,
because in spring 1692 Pitcairne left
for the Continent again. Pitcairne’s
1692 destination was Leiden (Holland) where he was invited for a
professorship of medicine. On his
journey from Edinburgh to Leiden
Pitcairne made a stopover in
Cambridge where he stayed
a few days with the physicist
and natural philosopher Isaac
Newton. Both men discussed a.o.
Newton’s 1687 revolutionary
Principia on the principles of
mechanics and gravity. Pitcairne
was much impressed and shortly
after he used Newtonian scientific
opinions in his Leiden lectures and in his
poetry. To be honest, Archibald Pitcairne was
not only a critical physician but also a
polemist and a prolific poet.11

PIERRE-DANIEL HUET?
Huet, having visited the Netherlands –
e.g. Leiden and Amsterdam - several
times he was much impressed by its
lowly situated, moist landscape
and especially by its protective
dykes. In 1678 he described Holland as a ‘masterpiece’ with a
‘totally artificial ground’ (‘terrain tout artificiel’).4 Later, in
1694, he published an unfinished 12-lined Latin verse entitled: ‘In aggeres Hollandicos’
(= ‘On the Dutch dykes’).2 But
although Huet praised Dutch
dyke constructions and sea
defence he never seems to have
opposed the Dutch and God (or
the Gods). Yet it must be emphasized
this contrast between Divinity and
‘mortals’ is most characteristic and intriguing in the saying ‘God created the earth, but
the Dutch made their own country’.6
It seems this is enough to also eliminate
P.-D. Huet from the list of potential
2. Pierre-Daniel Huet round 1685.
authors of the expression. Yet there is
Posthume engraving by
reason to pay some more attention to
W. Jongman after an older portrait
him. (Fig. 2)
by N. de Largillière.
By the end of the 18th century namely
Source: P.D. (Rijksmuseum,
several Dutch authors attributed a sixAmsterdam, RP_P_1920-1340.jpg)
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His scientific works bore the marks of
their time and could be sure of criticism
from both traditionalists and modernists. Besides this his literary and polemic
output was not always discreet and/or

traceable to him. Pitcairne often used alter egos and
pseudonyms and he also published anonymously. Besides
under his real name (or its Latinized form Archibaldus
Pitcarnius) he published as Dr Black, David Dalrymple
and Walter Dennistoun, all of them sometimes Latinized
too.12 The great majority of Pitcairne’s scientific works and
poetry was written in Latin. Linguists J. & W. MacQueen
researched Pitcairne’s Latin verses and in 2009 they
concluded he conceptualized the six-line poem ‘Tellurem
fecere Dei, sua littora Belgae; […]’ in or around the year
1700 - this time using Gualteris Danistonis (= Walter
Dennistoun) as his pseudonym.13

these approximately 18 months seem to have been long
enough to come to know the Leiden surroundings and
to be impressed by the Holland cultural (= man made)
landscape and its associated artefacts. He must have seen
several reclaimed former lakes (e.g. Zoetermeerse Meerpolder, near Leiden; 1614), many polders (‘flat lowlands
with artificial water table’), peat excavations, polder
dykes and polder mills, canals and ditches, locks and
sluices. All insiders agree Pitcairne conceptualized the
Holland-inspired epigram ‘Tellurem fecere Dei, sua littora
Belgae; […]’ as a gratitude for being welcome in the
Netherlands and his academic appointment in Leiden.
From this point of view it is surprising J. & W. MacQueen
dated the poem in or around 1700, when it was quite clear
Pitcairne would never regain this position: he had been
back in Edinburgh for over five years by then!

PITCAIRNE: TO LEIDEN AND BACK HOME
Lack of space prohibits me to explain Pitcairne’s leave for
the Netherlands. Some facts suggest he decided to go into
exile as a result of the political, religious and academic
controversies on the British Isles and in Scotland. In
1688/1689 Calvinist Protestant Anglicans William III
of Orange (a Dutch so-called Stadtholder) and his wife
Mary Stuart II expelled her father (!), the convert RomanCatholic James II (also: named Jacob). After this wellknown Glorious Revolution many Episcopalian Protestant
scholars (that still supported James II) went into exile.
This might go for Pitcairne but other reasons played their
role.14 There is no doubt Pitcairne eagerly accepted the
Leiden vacation offered to him and soon several lectures
(dissertationes, orationes) were published. Yet he kept this
position for not much longer than one and a half year:
in the autumn of 1693 he left for Scotland for holidays
but he never set foot back in Holland again. Nevertheless,

The complete poem was published at least twice in 1704,
amongst others in a text, copied by a Frenchman named
Jean-Baptiste Dubos. Dubos remarked the poem was
written shortly before (‘depuis peu’) by the Englishman
Mr. Pitkaerne (sic).15 Needless to say this proves the epigram
can be traced back to the years around 1700. Yet the
question remains why did Pitcairne only pen the verse
around the turn of the century and not earlier in 1692
or 1693? (Fig. 3)
A MYSTERIOUS ‘PITCAIRNE’ PRINT
Although one would expect the poem to date from the
early nineties a proof was never found of the existence of a
version of it in Pitcairne’s short Leiden period. But thank

4. The 1695 pirate edition of Pitcairnes Oratio […]
Lugduni-Batavorum. On top of the last page the poem
Tellurem fecere dii […]. Below the scandalous and
abusive parody. Source: P.D., (Library University of
Aberdeen)

3. Archibald Pitcairne round 1695. Detail from an
18th-century etching by R. Strange after a portrait
by J.B. de Medina. Source: P.D., (Royal College of
Physicians of Edinburgh)
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5. The 1634 ‘Lovat tomb’
(= Wardlaw Mausoleum)
at Kirkhill near Inverness
and part of the graveyard
where the Rev. James
Fraser was buried.
He was a pastor at
Kirkhill from 1661 until
his passing in 1709.
Source: P.D., (Wikimedia)

to digitizing quite fortunately I ran into a reference to it
from shortly after. In 1839 Irving mentioned a parody of
the poem that he said was printed in the second edition of
a Pitcairne Leiden Oratio published in Edinburgh in 1695.
This funny (= naughty) variant proved to be printed on
the last page of a rare booklet and – surprise – there were
even two short poems. The upper one is partially similar
to ‘Tellurem fecere Dii; […]’ while the other one at first
can only be interpreted as a ‘scandalous verse’. Both poems
are shown hereby.16 It is evident the first three lines
and the sixth one in the upper poem demonstrate great
similarity to Blair’s example shown in figure 10 but that
lines four and five rather differ. But probably no less
intriguing is this funny parody printed in a scientific
medical publication. This needs some explanation.
Cunningham revealed that Pitcairne and some conservative colleagues in medical science were in a professional
(and now and then) religious controversy during the
nineties. Without going into the quarrelling too deeply
it must be said the above-mentioned 24-page booklet was
not a Pitcairne authorized edition but a punctually copied
edition of the 1692 Leiden original – made available by
malevolent opponents. Not only was it a so-called pirate
printing but as a postscript it also contained this scandalous and abusive verse.17 His mysterious opponent(s) (e.g.
Dr A. Brown?) may have copied the upper verse - ‘Tellurem
fecere Dii; […]’ – from a lost or (yet) unknown Leiden
lecture or manuscript, ridiculing it through addition of
‘perverted fantasies’. Yet unintentionally this opponent
helped later researchers ahead in tracing back the origins
of a saying on God, the earth, the Dutch and their country.
(Fig. 4) Because, if there was a pirate printing in 1695 then
there must have been an authentic verse too. After all, one

may assume Pitcairne’s first version of the epigram dates
back to 1692 or 1693 but was never multiplied through
printing. We do not know if Pitcairne maybe used (some)
different wording in such an earlier version. But we
do know he was grateful to Leiden university and this
probably led to his 1694 letter of gratitude to the curators.18
With an assumption the 1695 pirate edition of the poem
elaborated on a 1692 or 1693 version of a Pitcairne epigram
we seem to have reached the end of our research. But
there is another surprise ahead.
JAMES FRASER –
AN UNEXPECTED ‘COMPETITOR’
In 1993 a Dutch linguist Dr van Strien published his
dissertation on 17th-century descriptions of the Netherlands by British visitors. One of those descriptions was
by a certain James Fraser of Kirkhill (1734-1709), who
travelled through Europe from June 1657 until the Spring
of 1660. Fraser finished his ‘poor man’s’ (= beggar’s)
‘Grand Tour’ – that earlier led him to France, Italy and
Central Europe – in the Netherlands in 1659. James Fraser
was born in the prominent Scottish Fraser Clan: his father
was Dr William Fraser of Phopachy, a physicist and a
minister (Dr, MA, MD).19 Phopachy – named Kirkhill
too – is in the far North of Scotland near Inverness. This
William Fraser died shortly before James’ return to
Scotland; James, who had been a student of divinity in
Aberdeen, succeeded his father as a minister in 1661.
James Fraser was an Episcopal Protestant and a (Calvinist)
Covenanters’ opponent during the severe 17th-century
religious controversies in Scotland and England. Yet he
succeeded in remaining in service at his remote ‘outpost’
until his passing away.20 (Fig. 5)
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6. Detail from James
Fraser’s Triennial
Travels (1657/59-1670)
showing both epigrammic
verses: ‘Tellurem
fecere Dii […]’ and ‘Gods
made their land […]’.
Later inserting of the
poems is clearly
recognizable.
Source: Library University
of Aberdeen, Special
Collections, MS 2538,
Vol. III, f. 118v.

Besides his functioning as a clergyman and his writings on
theology he was an educated and productive man in several
contemporary branches of knowledge. A list of his own
manually written documents counts over 50 items but
most of these manuscripts got lost through the ages,
however.21 Fortunately at least two vast writings survived.
One of them is the so-called Wardlaw manuscript, a family
history, the second is the three-volume manuscript known
as Triennial Travels.

Coincidentally there was some similarity between Van
Strien’s 1993 reference to this poem and Irving’s referring
to that parodic verse in 1839. In both cases remarks in a
footnote led to retrieving an unknown or forgotten version
of the epigram ‘Tellurem fecere Dii […]’.
A request for a series of Pdf’s from Fraser’s Triennial
Travels to the University of Aberdeen’s Library led to this
new discovery. Just above ‘Van Strien’s’ English-language
poem it shows a complete six-line handwritten version
of ‘Tellurem fecere Dii […]’ ! At first sight this newly found
poem corresponds to Pitcairne’s but on further consideration some striking differences appear. We will focus on
this later. In between it must be said Fraser seems to have
left space in his manuscript before inserting the poems.
Another aspect is the fact the following section deals
with the then (= 1659) nine-year-old Prince William of
Orange – later to become King William III in Great
Britain.24 (Fig. 6)

JAMES FRASERS’ TRIENNIAL TRAVELS
Fraser kept a journal during his Grand Tour. After his
return to Scotland he redrafted his first concept, finally
adding the finishing touches in 1670. His never published
manuscript is kept in the University of Aberdeen’s Special
Collections (MS 2538).22 Descriptions of Holland in this
manuscript and dozens of other 17th-century documents
were Dr van Strien’s research object. Van Strien showed a
series of Fraser describing local peculiarities ranging from
particular hostels to goods markets or milkmaids. The
focus of attention here is Van Strien’s citation of a six-line
poem in vernacular he found in the manuscript. Van Strien
not only paid attention to this tribute to the Dutch dykes
but he also stated it was Fraser’s translation of the poem
‘Tellurem fecere Dii […]’ – the epigram supposed to be conceptualized by Archibald Pitcairne. Van Strien asserts:
‘Fraser copied a Latin poem on the dikes and translated it as
follows:
Gods made their land, the Hollanders their shore;
That was a mighty work, but this was more.
Gods in their work no obstacle did find;
Gainst Hollanders both Sea and Land combined;
And Nature too. In this then lay the odds,
They made their dikes, in spite of all the Gods.’ 23

When Fraser conceptualized his Triennial Travels he
– without any doubt – used, paraphrased and copied printed
sources, word-of-mouth information and gossip, either
beforehand, during his journey or after his return. Traces
can be found when for example he (literally) follows the
wording of earlier traveller to the Continent Welshman
James Howell (1594?-1666)25 or French-born Leiden
citizen Jean-Nicolas de Parival (1605-1669).26 Apart from
this some say ‘Tellurem fecere Dii […]’ was inspired by
the Italian poet Jacopo Sannazzaro’s (1458-1530) famous
epigram on Venice. Fraser not only stayed in Venice for
several days but the poem and its translation in English
are in Howell’s Familiar Letters as well. No doubt Fraser
knew the epigram. There is some congruence between the
5

7. Detail from James Howell’s Familiar Letters
(1655 edition). A similar wording can be found in
James Fraser’s description of the Netherlands in
his Triennial Travels (1659-1670). Source: P.D.
(Google Books)

8. Rev. James Fraser’s memorial next to the
entrance of Kirkhill’s ‘church’ (= Wardlaw
Mausoleum). The plaque was only placed in
1908. Fraser’s grave is outside in the graveyard.
Source: P.D., (William Y., aug. 2019)

two verses, especially in Sannazzaro’s last line, where he
sets God(s) against men as the ‘creators’ of respectively
Venice and Rome.27 (Fig. 7)
REV. FRASER, I PRESUME!
Having checked dozens of (digitized) sources and/or
transcriptions no earlier examples of the poem ‘Tellurem
fecere Dii […]’ occurred.28 Yet there was reason to turn to
an authority on relations between Scotland / Great Britain
and the Continent and especially on Fraser’s legacy namely
historian Professor David Worthington. Dr Worthington
implicitly supported Fraser’s authorship when he wrote:
‘I have, indeed, been working with the Triennial Travels
manuscript for many years now, although my head of department responsibilities don’t leave me much time for research
currently, so progress has often been rather slower that I would
hope for. My major objective is to complete a biography of
Fraser, although, connected with that is an aim to secure a
grant to employ a postdoctoral research to transcribe and assess
the Triennial Travels. […] I think it is quite possible that
Fraser was the author himself. He had an extremely wide
range of interests and skills.’29 Fraser’s range of interest
may be deducted from the variety of subjects in his (lost)
manuscripts. He not only wrote about theology but he also
produced work on linguistics, history, botany, geography,
physics and surgery, these last two subjects especially
in no. 52 of his (lost) manuscripts. Also to be mentioned
here is no. 28 (lost too): A volumn (sic) of epigrams epitaphs
anagrams in folio.30 [bold: FN] This volume may have
contained a version of ‘Tellurem fecere Dii […]’, but this
is only speculative, of course.

research which led to improvements on vacuum pumps (±
1660) for instance. It is plausible as well he read (about)
Dutch scientist Christian Huygens’ (1629-1695) revealing
astronomical work.31 Fraser possibly refers to this in the
epigram’s third line: ‘Di vacuo sparsas glomerarunt aethere
terras’, which means: ‘The gods packed together the scattered
lands in the empty ether’.32 Practically Fraser accommodates
an heliocentric universe here with the earth as only one
of the (by then known) planets. In any case, Fraser was
interested in physics and medicine – that is for sure.
This can be concluded from the list of manuscripts he left
us after his death in 1709. (Fig. 8)
It might be concluded then that James Fraser’s unique
1657-1670 Triennial Travels version (from 1659?) is the
authentic epigram unless he heard it declaimed or read it
in some lost or yet unknown manuscript. Or – if Van Strien
was right – he copied it from one of Archibald Pitcairne’s
first editions. This last option is hardly plausible, however.
Pitcairne was born 1652 and he did not travel to the
Continent before the early mid-1670s and not to the
Netherlands before 1692.33 If – as is generally accepted –
Fraser finished his Triennial Travels in 1670 at the latest,
there is no plausible reason to believe he copied or paraphrased Pitcairne, especially since he never set foot back
on the continental coasts again. Because two authors
cannot coincidentally use identical lines, one might

If Fraser was interested in contemporary physics, he
probably heard or read about Robert Boyle’s (1627-1691)
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necessity of only a four-colour coding: yellow, blue, green
and grey phrases have been marked this way to emphasize
their altering wording and/or meaning. It is easy to see the
‘linguistic distance’ from (JFL & JFt) to (APL & APt)
grew rapidly – in particular after 1695’s pirate edition.
From this one might conclude Pitcairne (and after him a
malicious plagiarizing opponent) nearly literally copied
Fraser’s poem (only one phrase in the fifth line differs)
and so must have known his authentic verse. Yet even
following this ±1700 version there was one constant
factor: the first three lines remained (nearly) identical,
while the last three could rather vary. Pitcairne himself
went as far as uttering the Dutch ‘tricked the gods / (or God)’.
This formula could be interpreted as blasphemy – especially
amongst Calvinists – and maybe that is why this variant –
nor its translation – never seems to have been published.
Apart from this it must be added that Pitcairne – nor
anyone after him – ever made mention of Fraser’s own
English version or translation, which most probably
means it never saw light and remained hidden in the
Triennial Travels. Below firstly Fraser’s English version
followed by (the) three Latin variants and their translations:35
9. A hard stone bench on de Greyfriars Kirkyard
(Edinburgh), with (on top = left) a memorial
of Doctor Archibald Pitcairne who was buried
nearby. Source: P.D., (Wikimedia)

(JFE, Fraser, 1659/70)
Gods made their land, the Hollanders their shore;
That was a mighty work, but this was more.
Gods in their works, no obstacle did find;
‘Gainst Hollanders, both Sea and land, combin’d;
And Nature too. In this then lay the ods,
They made their Dicks, in spight of all the Gods.

consider things happened the other way round. It cannot
be verified that Pitcairne did mention his source’s name
unless a 1692 or 1693 version is found as yet.
As long as evidence favours him Fraser most probably was
the author.

(JFL, Fraser, 1659/70)
Tellurem fecere Dii, sua littora Belgae;
immensaeque fuit molis uterque labos.
Di vacuo sparsas glomerarunt aethere terras,
ast horum coeptis nil quod obesset erat.
Ast Belgis maria, tellus, naturaque rerum
obstitit; obstantes hi domuere Deos.

FRASER AND PITCAIRNE COMPARED
Until now several variants of the epigram ‘Tellurem fecere
Dii […]’ were mentioned without showing the complete
verses. This is reason to highlight some of them now in
a modernized standard Latin form and in English translation. The versions chosen are from James Fraser’s
manuscript (1657-1670) (JFE) (JFL & JFt), from Archibald Pitcairne’s pirate edition (1695) (APpL & APpt)
and from an Archibald Pitcairne manuscript (ca. 1700)
(APL & APt). This one was printed in J. & W. MacQueen
(2009). After ±1700 several slightly different versions
were published (e.g. 1704, 1709, 1727) but most of these
remain undiscussed here. Yet after Picairne’s passing in
1713 a rather compromising fourth variant remained
dominant. (Fig. 9 and 10)

(JFt)
The gods made the earth, the Dutch their own coasts;
both undertakings required an enormous effort.
The gods packed together the scattered lands in the empty ether,
but there was nothing that would thwart their plans.
But for the Dutch, sea and earth and the nature of things
stood in the way; the gods who stood in their way they subdued.
(APpL, Pitcairne, 1695)
Tellurem fecere Dii, sua littora Belgae;
immensaeque fuit molis uterque labos.
Di vacuo sparsas glomerarunt aethere terras,
atque horum coeptis nil quod obesset erat.
Belgarum coeptis pontus naturaque rerum
obstitit; obstantes hi domuere Deos.

Comparing three different Latin variants of the epigram
can be relatively easily realized by using colour codes.34
Reading and interpreting (translated) texts led to the
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nearly literally identical specimen of the same poem
(namely JFL and APpL) saw light in 1659-1670 respectively
1695 indicates there was some connection between them.
One option – but not a very likely one – is that Fraser’s
earlier mentioned manuscript no. 28: Volumn of epigrams
epitaphs anagrams found itself adrift before 1692 leading
to others citing from it until the collection got lost.
Another possibility is the poem became known through
coincidental informal and/or unrecorded meetings in
societies or taverns etc. A third and relatively credible
transfer of the poem may have happened through mutual
acquaintances or (academic) friends. Fraser and Pitcairne
had at least one cluster of friends and acquaintances in
common, namely two or three members of the Gregory
Clan, a family of high, academic esteem. Fraser knew at
least three of them from before his Grand Tour and after.
Not only James Fraser and James Gregory (1638-1675)
were fellow-students in Aberdeen but this Gregory left for
a Grand Tour after Fraser’s return. In his youth Pitcairne
was a regular guest of the Gregory’s at their estate Kinairdy
near Aberdeen. Apart from James Gregory he may have
met James Fraser there.39 James Gregory – later a professor
in astronomy - stimulated Pitcairne to lose himself in
mathematics and after that to continue his education in
France.40 David Gregory (1659-1708), James’s nephew and
an astronomer and a mathematician too, became a close
friend of Pitcairne’s in the late 1670s. Among other places
on the Continent David Gregory became a student in
Leiden in 1679. David pushed Pitcairne to visit Newton
on his way to Leiden, in 1692. In the summer of 1693 both
men were in the Netherlands.41 (Fig. 11) David Gregory
was born when James Fraser returned from the Continent.
It is likely Fraser saw him grow up from a baby because
he must have known David’s father, David senior. David
the elder (1625 or 1627-1720!) was a librarian at Aberdeen
university when Fraser was a student there, but before that
he had lived in the Netherlands as a student of practical

(JPpt)
The gods made the earth, the Dutch their own coasts;
both undertakings required an enormous effort.
The gods packed together the scattered lands in the empty ether,
and there was nothing that would thwart their plans.
For the plans of the Dutch, sea and the nature of things
stood in the way; the gods who stood in their way they subdued.
(APL, Pitcairne, ca. 1700)
Tellurem fecere Dii, sua littora Belgae;
immensaeque fuit molis uterque labos.
Di vacuo sparsas glomerarunt aethere terras,
nil ubi quod posset fallere coepta fuit.
At Belgis operae Divum naturaque rerum
obstiterat; tamen hi verba dedere Diis.
(APt)
The gods made the earth, the Dutch their own coasts;
both undertakings required an enormous effort.
The gods packed together the scattered lands in the empty ether,
where there was nothing that could deceive their plans.
But for the Dutch, the works of the gods and the nature of things
had stood in the way; however, they tricked the gods!
We already pointed out that textual differences tend to
grow in time, which is recognizable by the colour codes.
Another Pitcairne manuscript variant – dating from ca.
1700 too36 – proved to become the ‘canonized’ version of
the Latin verse however. This one – sometimes printed
with minor variations in spelling – can be traced in many
18th and 19th century publications. This variant was used
by Dubos (1704), Pitcairne (posthumously, 1727) and
Blair (1784). (Fig. 10)
Notice in all three translated versions the first line’s second
phrase says: ‘[…] the Dutch their own coasts […]’.37 We
will focus on this later.

It is supposed ‘The gods packed together the scattered lands in
the empty ether’ (and: ‘Gods in their works, no obstacle did
find’) are topical references to Robert Boyle’s (1627-1691)
gas experiments and/or Isaac Newton’s theories.38
However, Boyle’s publications anticipated Newton’s
Principia by nearly thirty years and so it is much more
likely James Fraser in fact referred to Boyle and his ‘empty
space’ and not to Newton’s mechanics, gravity, etc.
Such a ‘time gap’ separates Fraser and Pitcairne too. It is
not known if both men ever met or were in any way
acquainted with each other. This leads to a question that
must be answered.
10. Detail from Hugh Blair’s Lectures on Rhetoric
and Belles Lettres (1784 edition), showing the
‘canonized’ version of ‘Tellurem fecere Dii […]’
– by then ascribed to Pitcairn(e).
Source: P.D., (Google Books)

CONNECTIONS BETWEEN FRASER
AND PITCAIRNE?
There is no incontrovertible proof that James Fraser and
Archibald Pitcairne knew each other. Yet the fact two
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trade relations. Besides this James Fraser and David
Gregory senior must have been acquainted because of
clerical matters: Gregory senior and Fraser’s father were
Episcopal ministers in Scotland and Gregory was in charge
when James Fraser succeeded his father in Kirkhill in
1661.42
There is no indisputable evidence that things happened
this way but there must have been a transmission of the
poem. But what is more obvious than that in this melting
pot of scholars there were lots of occasions or reasons for
informal exchange of information, recollections and gossip
on the Continent and on the Netherlands in particular.
Because, although scientists, they were only human!
We already took notice of the fact that in all versions
we discussed the first line’s second phrase says: ‘[…] the
Hollanders their own coasts […]’. We shall focus on this
below and probably many readers will be surprised from
here again.
TO TOP IT ALL OFF: LUDVIG HOLBERG
OR ‘A SCANDINAVIAN ENDING’
From the mid-17th century ever more pantheistic or
atheistic principles took root and scientists and (natural)
philosophers like Frenchman Pierre Bayle (1647-1706) and
Englishman John Toland (1670-1722) ‘forced’ others to
more critical attitudes or at least to better founded
thoughts on God and Divinity.43 Early Enlightenment was
a synonym of intellectual curiosity, new discoveries, new
questions and answers that brought modernizing notions
amongst scholars such as Descartes, Newton, Gregory
and Pitcairne. They all closely scrutinized God and his
Creation, which led to ever more doubt and criticism.
One learned man to be influenced by this critical attitude
towards God was Danish-Norwegian writer, historian,
philosopher and theologian Ludvig (Lewis) Holberg
(1684-1754). From 1702 Holberg was a student of divinity
in Copenhagen but he took note of Bayle’s, Toland’s and
other deists’ ideas as well. Although in doubt and critical
he remained faithful to church and Christianity. Despite
he was sceptical about metaphysics and although
convinced his knowledge was lacking he accepted a
(much opposed) professoriate.44 Ludvig Holberg visited
the Netherlands several times e.g. in 1704-1705 and
1725. (Fig. 12) In 1711 and 1713 Holberg published a
two-volume historical and geographical description of
great European empires, the second containing a treatise
on the Netherlands – at that time still a superpower. In his
description Holberg not only quotes the Latin verse line
‘Tellurem fecère Dii, sua littora Belgae’ but he also attributes
it to ‘the Dutch poet Pickaerne’. (In Danish: ‘den Hollandske Poët Pickaerne’) (sic) Scottish poet and physicist
Pitcairne ‘naturalized’ as a Hollander in the year of his
death – an awkward coincidence! This peculiar fact
was preceded by a memorable sentence that must be cited

11. David Gregory (1659-1708). Late 18th century
portrait by E. Harding. David was one of the
Gregory’s who may have been a connection
between James Fraser and Archibald Pitcairne.
Source: P.D., (Wellcome Library no. 3784i)

12. Ludvig (Lewis) Holberg as a Young adult.
Posthumous marble high relief bust (ca. 1850)
by sculptor H.W. Bissen. Source: P.D.,
(Nivaagaards Malerisamling no. 0169NMK)
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here in its entirety. Holberg wrote: ‘De Graentser som
Naturen vaa andere Staeder haver sat for havet, er udi holland
satte ved Mennistens haender.’ Literally translated this is:
‘The boundaries nature set to the sea at other places, have
been set by human hands in Holland.’ So, in 1713 he did
not mention God and wrote about ‘nature’ as the limiting
factor instead.45
What a difference compared to a later utterance. In 1745
Holberg published a characterization of the Netherlands
he had travelled through at least four times. Apart from
this his thoughts about nature, natural law, metaphysics
and God had changed. He was a moral philosopher and
not a scientist. He was mainly interested in morality,
divinity and ‘down-to-earth’ rationalism by that time and
from this point of view he was hardly in the pure scientific
or metaphysical forefront of the Enlightenment (anymore).
Robert Boyle’s or Isaac Newton’s achievements in the
uncovering of ‘natural laws’ e.g. the last’s Principia were
wasted on him. The result of this aversion can probably
be deducted from his adapted but without doubt enriched
Danish variation on the poem’s first and best-known line:
‘Tellurem fecere Dii, sua littora Belgae’. Inspired by the
original Latin aphorism Holberg wrote an ingenious fourline poem translated into English as below:46 (Fig. 13)

13. Detail from Holberg’s Trende epistle til […]
liv og levnet […] (1745 edition). Translated it
says: ‘God created the earth, but the Netherlanders
(= the Dutchmen, FN) made their own country.’
Source: P.D., (Google Books)

‘The earthly globe [= The earth] was made by God,
But the Dutch (= the Netherlanders)
made their place on earth
with their own hands.’
It is clear Holberg did not just exchange ‘Nature’ for God
but – more importantly – he emphasized the Dutch people
created ‘their place on earth’, which stands for: ‘ their own
territory’. (Fig. 14)
In other words, it is very likely Ludvig Holberg in 1745
was the first to explicitly say: ‘God created the earth, but the
Dutch made their own country.’ Which substantially differs
from the by then usual wording ‘made their own shore’
or ‘made their own coasts’.
Without doubt Holberg’s phrasing is as witty as can be and
more than covers the original Fraser and Pitcairne sense.
CONCLUSION
When we started this research into the origins of the saying
‘God created the earth, but the Dutch made their own country’
we did not expect that there would be so many indications
that Scot Archibald Pitcairne could be the author.
Pitcairne’s name was forgotten in the Netherlands
although he was mentioned in the late 18th century. Today
– 2021 – his name is not to be found in Dutch Wikipedia
entries on this subject – an English entry on polder displays
his name in a footnote, however – referring to the Latin
epigram ‘Tellurem fecere Dii, sua littora Belgae […]’ (= The
Gods made the earth, the Dutch their own coasts […]).

14. Ludvig (Lewis) Holberg. This hardly known
portrait by the engraver J.B. Brühl is on the
first page of Holberg’s 1745 edition of
Trende epistle til […] liv og levnet […].
Source: P.D., (Google Books)
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There is no doubt Pitcairne (1652-1713) used these words
from 1695 and probably from 1692 or 1693 when he was a
professor of medicine in Leiden, Holland.
It was uncovered, however, that he was not the first to put
them in writing because about 25 years earlier a Scot
named James Fraser of Kirkhill (1634-1709) wrote a nearly
analogue verse in his Triennial Travels. This three-volume
diary of his 1657-1660 continental Grand Tour contains a
comprehensive description of the Netherlands (1659) and
two epigrams. One is in Latin the other – the first lines
must be considered a translation – in English. The first
English phrase is: ‘Gods made their land, the Hollanders
their shore;’. Fraser’s Triennial Travels only exists in
manuscript and was completed not later than 1670.
One must conclude the archetype of the saying ‘God created
the earth, but the Dutch made their own country’ is by
reverend James Fraser and dates from 1659-1670. The
connection between Fraser and Pitcairne is uncertain
but may have been via the Gregory Clan.

About 20 years after the edition of Pitcairne’s version of
the epigram Danish-Norwegian theologian, historian and
writer Ludvig (Lewis) Holberg (1684-1754) quoted its
first line. In 1745 he translated and reworked this sentence
into a new four-line Danish poem. This poem translated
into English can be read as follows:
‘The earthly globe [= The earth] was made by God, but the
Dutch made their place on earth with their own hands’ which
practically covers ‘God created the earth, but the Dutch made
their own country’.
In summary: James Fraser of Kirkhill coined the saying
between 1659 and 1670, Archibald Pitcairne reused and
multiplied it from the early 1690s and it is likely that in
1745 Ludvig Holberg was the first to literally write that
the Netherlanders themselves made their country.
Funnily none of these names can be found in tourist guides
nor in serious or scholarly books.

NOTES
Often non-English-language literature must be referred to.
Besides several quotes are in 17th-century Latin, Dutch, French
and Danish. For some (foreign) references also see Dutch
version.
G.S. Leeneman van der Kroe & J.W. IJntema (1818), Vaderlandsche Letteroefeningen, 489: ‘God schiep de wereld, maar de menschen
Holland’; Galerie historique des contemporains, ou Nouvelle
biographie, Tome II (1818), 186: It says: ‘Dieu créa l’univers,
mais les hommes ont créé la Hollande.’
2 A funny online guide example can be found in: Rina Mae
Acosta & Michele Hutchison (2013-2017), Finding Dutchland
(= https://www.findingdutchland.com/giethoorn-dutch-villagefairytale/ (under heading: Giethoorn […]); Dutch Cultural
Heritage Agency (RCE) published a compact variation of the
saying: ‘God created Earth, the Dutch created Holland.’ Another
variant is: ‘God made the Dutch but the Dutch made Holland.’
3 Descartes was mentioned e.g. by T. Stol (2002) and in:
https://tinyurl.com/fr3av2n9 (under heading: ‘morosophie’);
Voltaire is named in M.J. Hoekstra (2015) for instance.
4 P.-D. Huet (1678), Mémoires de Hollande, 116, 117; [69 f.f., 85,
86]. Huet wrote: ‘On peut dire que toute la Hollande est ellemême
une chédeuvre (sic), d’un averton de la nature qu’elle fut autre-fois.
Car sa scituation (sic) basse & marescageuse le seroit encore maintenant servir d’égoust à la mer […]’ and further down: ‘[…] ces
digues merveilleuses qui protégent la campagne contre les envahissements de la mer […].’
5 P.-D. Huet (1694), Poemata, Latina & Graeca, 55; Latin text and
Dutch translation by J.G. la Lau, in: Algemeene Konst- en
Letterbode, 1 juni 1861 (!), 170. (= https://tinyurl.com/nfbzks7f.

This also counts for French-born J.-N. de Parival, who lived
in Leiden and wrote on water management amongst other
things but he never related God and men – let alone he
confronted them.
7 See e.g.: R. Feith (1793); H. Blair (1783), Lectures on Rhetoric
and Belles Lettres, XVI, 382; Ditto (1784), XVI, 141.
8 Both spellings occur; here we keep to Pitcairne unless quoting
from sources or literature requires otherwise.
9 S. Schafer (1989), The Glorious Revolution and Medicine in
Britain and the Netherlands, 172-177. In: Notes and Records of
the Royal Society of London, Vol. 43, No. 2, Science and Civilization under William and Mary, 167-190; M. Hunter (2016),
Pitcairneana: an atheist text by Archibald Pitcairne. In: The
Historical Journal 59 (02), 595-621.
10 https://tinyurl.com/3wkhmb7w; E. Mijers (2011), The
Netherlands; William Carstares, and the reform of Edinburgh
University, 1690-1715, 115. In: M. Feingold (ed.), History of
Universities: Vol. 25, 111-142; A. Pitcairne ((1692)//1817), The
Assembly, or, Scotch Reformation; a Comedy, Biographical Notice.
11 A. Guerrini (1987), Archibald Pitcairne and Newtonian
medicine, 70 f.f. In: Medical History, No. 31, 70-83;
https://en.wikipedia.org/wiki/Isaac_Newton
12 J. & W. MacQueen (2009), Archibald Pitcairne, The Latin
Poems, 384: James Fraser of Brea and Walter Dennistoun were
contemporaries of Pitcairne’s. Although they knew each other
from childhood Pitcairne and Dennistoun were opposites in
many aspects. Dennistoun died in 1700 but from at least 1688
Pitcairne used his name as a pseudonym.
13 J. & W. MacQueen (2009), 182. In a footnote they mention

1

6

11

as locations: “N(100); HRHRC, PR 3619 P54 G8 1700Z,
respectively: APP, 5, BA(4), f.3r; SP, 3.” These locations have
not been checked for this essay.
14 Pitcairne and the majority of Scottish intellectuals remained
supporters of the old crown – although most of them were
Protestants. They became so-called ‘Jacobites’. Many refused
to sign an oath of loyalty to the new status quo and had to go
into exile. In Pitcairne’s case other factors played their role;
that’s why he returned to Scotland in 1693. See: https://en.
wikipedia.org/wiki/Glorious_Revolution
15 The poem is in: Jean-Baptiste Dubos (1704), Les intérêts de
l'Angleterre mal-entendus dans la guerre présente, 204, 205.
For the sake of completeness, the introduction of the poem is
shown here too. Dubos said: “Comme beaucoup de gens peuvent
ne pas avoir vû l’Epigramme que Mr. Pitkaerne (sic) a composée
depuis peu, sur les Digues de la Hollande, à l’imitation de celle
de Sannezar (= Sannazzaro, FN) sur Venise; on a jugé à propos
de la raporter ici entiere (sic), puis que l’Auteur Anglais la cite.”
A little earlier this French text was printed in Amsterdam as
well.
16 D. Irving (1839), Lives of Scotish writers (sic), Vol. II, 195,
196, footnote 3. None of these two (variants of the) poems is
mentioned in J. & W. MacQueen (2009).
17 [[A. Pitcarnii]] (1695[[2]]), Oratio […] Lugduni-Batavorum
Die 16. Aprilis MDCXCII, 24. Pitcairne’s own authorized
edition dating from the same year counts 16 pages instead of
24; A. Cunningham (1981), Sydenham versus Newton; The
Edinburgh fever dispute of the 1690s between Andrew Brown
and Archibald Pitcairne, 94. In: Medical History, Supplement
No. 1, 71-98. Amongst other things Cunningham wrote:
“there was a Latin reprint (1695) of his Leyden Oratio, a perfect
text but with a helpfully offensive introduction and postscript;”
[bold: F.N.] As before mentioned: Dr Black was one of Picairne’s
pseudonyms and the latter was derided here under that name.
18 R.W.I. Smith (1932), English-speaking students of medicine
at the University of Leyden, 183. In 1694 Pitcairne directed
Leiden university saying: “I acknowledge and shall always
acknowledge my great indebtedness to them [= the university’s
curators, F.N.] in every respect.”
19 https://tinyurl.com/3wc24uxu; P.J. Anderson (ed.) (1893),
Officers and graduates of University & King’s College Aberdeen,
MVD-MDCCCLX, 193. James Fraser is mentioned as Jacobus
Fraserius Moraviensis, marked ‘Min. Kirkhill’. In another
edition ([K.T.] (1854), Selections from the records of the University
and King’s College of Aberdeen, 515) it says: ‘Mr. Jacobus
Fraserius Moraviensis. [V.D.M. de Kirkhill pater Gulielun
Fraser, M.D.]’; J.B. Craven (1889), History of the episcopal
church in the diocese of Moray, 91, 153, 256-259.
20 W. Mackay (1905), Chronicles of the Frasers: the Wardlaw
manuscript entitled ‘Polichronicon seu policratica temporum, or,
The true genealogy of the Frasers’, 916-1674, viii-xv, 418, 429,
495. Fraser travelled accompanied by an Englishman named
Henry Jordan and later by William Wait en Godfrey Hartley.
Apart from other Dutch towns Fraser visited Utrecht,
Amsterdam, Leiden (Leyden), Den Haag (The Hague),
Rotterdam, Vlissingen (Flushing) and finally Antwerpen
(Antwerp; now Belgium). From late 1659 Fraser was in England

(London) on his way back to Scotland. Also see: D. Worthington (2013), ‘All our dear countrymen’? British and Irish
expatriates east of the Rhine as recorded in the Triennial
Travels of James Fraser of Kirkhill (1634–1709). In: Britain and
the World, Vol. 6, No. 1, 48-67.
21 W. Mackay (1905), ix, x, xliv, xlv.
22 https://tinyurl.com/pan9uec.
23 C.D. van Strien (1993), British Travellers in Holland During
the Stuart Period […], 146, 164. In footnote 52 Van Strien
added: “Fraser, 118v; the poem is by A. Pitcairn [sic]: “Tellurem
fecere Dei, sua littora Belgae”. (Van Strien not punctually cited
the manuscript’s wording.)
24 J. Fraser (1657/1670), University of Aberdeen, Special Collections (MS 2538), Triennial Travels, 118v.
25 J. Howell (16553/1907), Epistolæ Ho-Elianæ. Familiar Letters,
Domestick and Foreign. […], I, 7-9 (nr. V). Also see: https://
tinyurl.com/498773sf or https://tinyurl.com/ctjzaxvk (Transcription 1907, 14-17). Note: Positioning within the four
volumes and wording may slightly differ; the image is taken
from the third issue (1655). Fraser in his Triennial Travels, 120,
wrote: “[…] Being upon the firm coast of Zealand, I was obliged
to take a particular observation of the situation of the country, and
am confirmed of that Philosophical problem that the sea is higher
than the earth, becaus I visibly found it true for all this bottom lies
not only levell, but to the aparent sight of the eye farr lower than
the sea, most of the ground being pluckt out of the Jawes of Neptun
and kept of him by force and violence, the banks being pent up and
hem’d in with high Dikes, flanked with planks, which are preserved
with incredible charge cost, that the Dike-Graves are greatest
officers of trust in all the Province […].” Compare the image of
Howell’s text.
26 J.-N. de Parival (1661), ‘De vermaecklijckheden van Hollandt
[…]’, 12, 13; Ditto (1655), Les Délices de la Hollande. […], 9,
10: “La Hollande est pleine de toute sorte de digues grandes &
petites qui ont couté beaucoup d’argent à faire, & coutent encore
beaucoup d’auentage à entretenir.” And further down: “Le soin
en est recommendé comme aussi de la police, à messieurs dijcgraves
de chasque, senechaussée & à Messieurs les Heemrades qui sont
Gentils-hommes du Pais.” (sic)
27 For translations of Sannezar’s (= Sannazzaro; 1458-1530)
poem on Venice, see: Elegant epistles [...] (1803), Book II,
Letter XIII, 196 or http://www.bartleby.com/270/5/410.html.
An anonymous translation of Sannazzaro’s verse can be found
via: https://tinyurl.com/3wbmuj7s. In particular the final lines
of Sannazzaro’s epigram clearly show an analogy with both
Fraser’s poems:
“[…] View both these cities with impartial eyes;
With wonder struck, this difference you'll assign,
This [= Rome] built by mortal, that [= Venice]
by hands divine.” [Bold: FN]
28 It may be assumed Dr van Strien did not find earlier examples too.
29 Mail correspondence (May/June 2019) with Dr David Worthington (University of the Highlands and Islands, Scotland).
30 W. Mackay (1905), viii-x, xliv, xlv.
31 Christiani Hvgenii (1659), Systema Saturnium […].
32 V. Hunink, 01-03-2021, Remarks in original correspondence;
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A.G. Stewart (1901), The Academic Gregories, 86 (= https://
tinyurl.com/y5kunhhj); Future integral publication of Fraser’s
Triennial Travels might reveal information on this matter.
40 A.G. Stewart (1901), 27-51; P.J. Anderson (1898), Selections
from the records of the Marischal College and University
MDXCIII–MDCCCLX, Vol. II, 219, 220. In 1653 resp. 1657
James Gregory was mentioned as Jacobus Gregorie en Iacobus
Gregorius; A. Guerrini (1987), 70, 71.
41 E. Mojet (2016), Early Dutch Interest in Newtonian Mathematics;
Adriaen Verwer (1654-1717) and Newton’s usefulness, 33-36;
A.G. Stewart (1901), 52-76.
42 A.G. Stewart (1901), 19-26, 86.
43 https://en.wikipedia.org/wiki/Age_of_Enlightenment
44 R.E. Prutz (1857), Ludwig Holberg, sein Leben und seine
Schriften: nebst einer Auswahl seiner Komödien, 72-80; S. Ferwerda
(1939), Holberg en Holland, 2. She even wrote: ‘[…] professor
of metaphysics, a subject he despises […].’
45 L. Holberg[s] (1713), [Anhang til hans] Historiske Introduction
[…] Europaeiske Rigers […], 236, 237.
46 L. Holberg[s] (1745 3), Trende epistle til [...] liv og levnet [...],
319. In this later publication he did not mention the poet’s name
Pickaerne or Pitcairne.

J. & W. MacQueen (2009), 385: They likewise suggest a
connection with Boyle saying: “Bodies projected in our air suffer
no resistance but from the air. Withdraw the air, as is done in Mr.
Boyle’s vacuum, and the resistance ceases […].” Because they
took the view Pitcairne was the author they connected I.
Newton as well; Also see: https://en.wikipedia.org/wiki/
Robert_Boyle: Boyle was a scientist from theological point
of view; https://tinyurl.com/38z2455a: In 1685 Boyle sent Fraser
(and other ministers) a copy of the Old Testament in Irish,
which might be an indication of mutual acquaintance.
33 M.H.V. Cameron (1953), Archibald Pitcairne 1652-1713,
536. In: Men and books, Vol. 69, 536-538; A. Guerrini (1987),
Archibald Pitcairne and Newtonian medicine, 70-73. In:
Medical History, 31, 70-83.
34 This could be realized digitally (compare Word facilities),
but here an analogue and interpretative alternative was chosen.
35 All translations from Latin into English by and reproduced
by kind permission of Dr Vincent Hunink (2021).
36 J. & W. MacQueen (2009), 182.
37 In Fraser’s own English version he used the wording: ‘[…]
the Hollanders their shore […]’
38 Both theorized on ‘emptiness’, ‘aetheral space’, ‘compression’,
‘expanding’, ‘attracting’, etc. See e.g.: I.B. Cohen & G.E.
Smith (eds.) (2004), The Cambridge Companion to Newton,
passim; https://iep.utm.edu/boyle/ ; R. Boyle (1664 3), […]
Naturall Philosophy (sic), 76, 77, 120. Boyle wrote - after
Roman philosopher Lucretius (c. 99 BC – c. 55 BC):
“And just being joyn’d: /
And thus in kind Embraces firmly twin’ /
And link’d together, they alone did frame /
Heav’n, Earth, and Sea, and th’ Creatures in the same.”
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*This article was partially based on: A.F.J. Niemeijer (2016),
Wie ‘schiep’ Nederland nu echt?; Een reactie op een vrijzinnige
gedachte. In: Vitruvius, 36, 6-13.
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